Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 18
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1. way’hi liYahushaphat “osher w'kabod !crob wayith’chaten I’Ach’ab.
2Chr18:1 Now Yahushaphat had riches and honor in abundance;
and he was allied by marriage Achab.
A8:1> Kai éyevnin 1@ lwocadat étv mAodTos kal 30a moAAT,
kal émeyapBpedoaTo év olkw Ayxaaf.
1 Kai egenéthe tg Iosaphat eti ploutos kai doxa polle,
And there came to Jehoshaphat still riches and glory much.

kai epegambreusato en oiky Achaab.
And he was allied by marriage the house of Ahab.
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2. wayered ['gets shanim ‘el-‘Ach’ab |'Shom’ron wayiz’bach-lo ‘Ach’ab

ubagar larob w'la"am mo way’sithehu la aloth ‘c/-Ramoth gil’”"ad.

2Chr18:2 And he went down at the end of years to Achab, 2t Shomron.

And Achab slaughtered and oxen him in abundance and the people
were him, and persuaded him o go up ‘o Ramoth-gilead.

2> kal kaTéPm Sua TéNovs éTdv mpos Axaaf els Tapdpeiav,
\ ¥ 9 ~ 4 \ 4 \ \ ~ ~ ~ 9 9 ~
kal €bvoev avTd Ayaaf mpoPaTa kal pooyovs ToAAOUS kal TO Aad TO peT’ avTOD
Ny 7 5\ ~ ~ s 9 ~ ~ ’
kal MraTa avTov Tod cvvavaBfivar pet’ adTod ets Papwd tfs I'adaaditdos.
2 kai katebée telous eton Achaab i< Samareian,
And he went down at the end of years to Ahab in Samaria.

kai ethysen auto Achaab kai moschous pollous
And sacrificed to him Ahab and calves in abundance,

kai tQ lag to autou kai eépata auton tou synanabénai
and to the people him; and he persuaded him to go up

autou Ramoth tés Galaaditidos.
him Ramoth Gilead.
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3. wayo’'mer ‘Ach’ab melek-Yis'ra’El ‘c/-Yahushaphat melek Yahudah hathelek “imi
Ramoth gil’"ad wayo’mer /o ka kamok uk’“ am’ak “ami w’ im’ak bamil’chamah.

2Chr18:3 And Achab king of Yisra’El said (0o Yahushaphat king of Yahudah,
Shall you go me to Ramoth-gilead? And he said (0 him, As | am so are you,
and my people as your people, and we shall be you in the battle.

3> kai eimev AyaaB Baoileds IopanA mpos lucadar Bacidéa Tovda
Iopetom pet’ épod ets Papwd 1fs N'adaaditdos; kal elTev a01®) ‘Qs éyn, obTws
Kal oU* @5 6 Aads 00U, Kal 0 Aads Lov LeTa 00D els TOAEpOV.
3 kai eipen Achaab basileus Israél Iosaphat basilea Iouda
And said Ahab king of Israel {0 Jehoshaphat king of Judah,

Poreusé emou eis Ramoth tés Galaaditidos? Kkai eipen auty Hos ¢20, houtos kai sy;
Shall you go me to Ramoth of Gilead? And he said to him, As , So also I;

hos ho laos sou, kai ho laos mou sou eis polemon.
and as your people, also my people; even you war.
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4. wayo'mer Yahushaphat ‘cl-melek Yis'ra’El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar .
2Chr18:4 And Yahushaphat said to the king of Yisra’El,
Please seek the word of as of today.

b kal etmev locadat mpos Baoidéa IopanA ZAtnoov 31) ofpepov Tov kdpLov.
4 kai eipen Iosaphat basilea Israél
And Jehoshaphat said to the king of Israel,

Zé&teson de semeron ton
Let us seek indeed today the word of !
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5. waqu’bots melek-Yis'ra’El ‘eth-han’bi’im ar’ba ‘ish

wayo’'mer hem hanelek ‘el-Ramoth gil’ ad 'emil’chamah =‘ech’dal
wayo’'m’ru “aleh w'yiten yad hamelek.

2Chr18:5 Then the king of Yisra’El assembled the prophets, four men,
and said to them, Shall we go Ramoth-gilead (o battle, or shall I refrain?
And they said, Go up, for shall give it the hand of the king.
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5> kal ovvryayev 6 Baoihevs Iopan Tovs mpodiTas, TeTpakootovs dvdpas,
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kal elmev adTols El mopevdd els Papwd IN'adaad els moAepov 1) émloyw;
\ > 9 ’ \ ’ ¢ \ 9 \ ~ ~ )4
kal elmav AvaPaive, kal dwoel 0 Beos ets Tas yelpas 100 PactAéws.

5 kai synegagen ho basileus Israé€l tous prophétas, tetra andras,
And gathered the king of Israel the prophets - four men.
kai eipen autois I'i poreutho eis Ramoth Galaad ¢is polemon ¢ epischo?
And he said to them, Igo Ramoth Gilead war, should I wait?
kai eipan Anabaine, kai dosei tas cheiras tou basileos.
And they said, Ascend! and shall give them the hands of the king.
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6. wayo'mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ “od w'nid’r’shah me’otho.
2Chr18:6 But Yahushaphat said, Is there not a prophet still here
that we may inquire of him?
6> kai eimev locadar Odk Eotv dde mpodm s Tod Kuplov ETt

\ / ~
kal ém{nrnoopev map’ adTod;

6 kai eipen Iosaphat Ouk hode prophétes tou eti
And Jehoshaphat said, not here a prophet of yet,
kai epizéetésomen autou?

that we shall seek anxiously him?
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7. wayo'mer melek-Yis'ra’El ‘c/-Yahushaphat “od ‘ish-‘echad lid'rosh ‘eth-
‘otho wa s’ne’thihu i-‘eynenu mith’nabe’ “alay I'tobah =yamayu 'ra’ah
hu’ MikaYahu ben-Yim'la’ wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken.

2Chr18:7 And the king of Yisra’El said {0 Yahushaphat, One man is still here,
seek him; but | hate him, for he never prophesies good me
evil 2!l the days. He is MikaYahu, son of Yimla.
But Yahushaphat said, Let not the king say so.

<> kal eimev Baotdevs lopanA mpos Iwoadat "ETi dvijp els Tod [nriicar Tov kbpLov
3’ adT0D, Kal €éyw éulonoa adToV, 8TL 0Ok €oTLv TpodmMTEVWV TEPL €Lod €ls ayabad,
o1 maoar al Mpépar adTod els kakd, ovtos Muyaras vios Iepla.

kal etmev locadpar M Aaleltw 6 Baoheds obtws.

7 kai eipen basileus Israel Iosaphat Eti anér heis tou zétésai ton
And said the king of Israel {0 Jehoshaphat, There is yet man one to seek
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autou, kai emisésa auton, ouk estin prophéteuon

him, and | detest him; not prophesying
emou cis agatha, hai hémerai autou eis kaka,
me good things, his days are bad things.

houtos Michaias huios Iemla. kai eipen Iosaphat Meé laleito ho basileus houtos.
He is Michaiah son of Imla. And Jehoshaphat said, Let not speak the king thus!
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8. wayiq'ra’ melek Yis'ra’El ‘el-saris ‘echad wa maher Mikahu ben-Yim’la’.

2Chr18:8 And the king of Yisra’El called one of his officers,
and , Bring quickly MikaYahu, Yimlas son.

8> kal ékdAeoev 6 Baoitlevs lopamA edvodyov éva
\ o /4 e\
KOL ELTTEV Taxos MLXCLLCLV VLoV Iep)\a.
8 kai ekalesen ho basileus Israél eunouchon hena
And called the king of Israel eunuch one,

kai Tachos Michaian huion Iemla.
and , Fetch quickly Michaiah son of Imla!
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9. umelek Yis'ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah yosh’bim ‘ish

=kis’o m’lubashim b’'gadim w'yosh’bim b’goren pethach sha ar Shom’ron
w'zcl=han’bi’im mith’nab’im hem.
2Chr18:9 And the king of Yisra’El and Yahushaphat the king of Yahudah were sitting
each on his throne, arrayed in their robes, and they were sitting 2t the threshing floor at
the entrance of the gate of Shomron;
and 2!/ the prophets were prophesying them.

9> kal Baotdeds IopanA kat Incadar Baciheds Iovda kabfrevor ékaotos
émi Bpovov adTod kal évdedupLévor oTodas kabnpevol év Td edpuxwpw
Bpas mHANs Lapapetas, kal mavTes ol mpodfiTar émpodnTevov évavtiov adTOV.
9 kai basileus Israél kai Iosaphat basileus Iouda kathémenoi hekastos
And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting each

thronou autou kai endedymenoi stolas kathémenoi
his throne, being clothed with robes; they sat down
t0 eurychorgthyras pylés Samareias,
the broad space at the entrance of the gate of Samaria,
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kai hoi prophétai eprophéteuon auton.
and the prophets were prophesying them.
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10. waya“as 'o Tsid'qiYahu ben-K'na“anah qar’ney bar’'zel
wayo’mer koh-‘amar 'eleh t’'nagach ‘eth-‘Aram ~halotham.

2Chr18:10 And TsedeqiYahu the son of Kenaanah made horns of iron himself
and said, Thus says , these you shall gore the Arameans
they are consumed.

10> kai émoinoev éavTd Ledekias vios Xavava képaTa oLdnpa

kal etmev Tade Aéyel kUpLos "Ev TolToLs kepaTiels v Tuplav, €ws dv cvvteleadT).

10 kai epoiesen heautd Sedekias huios Chanana kerata sidera
And made for himself Zedekiah son of Chenaanah horns of iron,

kai eipen Tade legei toutois keratieis téen Syrian,
and he said, Thus says ; these you shall gore the Syrian
syntelesthe.

he should be finished off entirely.
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11. w'lzal=han’bi’im nibb’im ken le’'mor “aleh Ramoth gil’"ad w’hats’lach

w'nathan yad hamelek.
2Chr18:11 And 2!! the prophets were prophesying thus, saying,
Go up ‘0 Ramoth-gilead and succeed, for shall give it the hand of the king.

1> kal wavTes ol mpodTjTaL émpodrTevov obTws AéyovTtes AvaBaive
ets Papwd I'adaad kal edodwbiom, kal dwoel k\pLos els xelpas Tod PactAéws.

11 kai hoi prophétai eprophéteuon houtos legontes Anabaine ¢i< Ramoth Galaad
And the prophets prophesied thus, saying, Ascend Ramoth Gilead!

kai enodothese, kai dosei cheiras tou basileos.
and you shall prosper in the way, and deliver it the hands of the king.
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12, whamal’ak =halak liq'ro’ ’'MikaYahu diber ‘elayu le’'mor
hinneh dib'rey han’bi’im peh-‘echad tob ‘cl-hamelek
wihi-na’ d’bar’ak k'achad mchem w'dibar’at tob.

2Chr18:12 And the messenger went to call MikaYahu spoke to him saying,
Behold, the words of the prophets speak, with one mouth, good the King.
So please let your word be like one of them and you shall speak good.

12> kat 6 dyyelos o ﬂopevee‘ts ToD kaAéoal TOV Muyarav é)\d)\’qcrev VTR )\é'ymv
"I800 €éAdAnoav ol mpodijTal év aTépaTL évi dyaba mepl Tod Paciléws,
kal éoTwoav S'f] ol >\6'yOL 0oV OS EVOS AVTOV, Kal >\0.>\1']0'el,s &'yaﬂé.
12 kai ho aggelos ho poreutheis tou kalesai ton Michaian elalésen autg legon

And the messenger, the one going to call Michaiah, spoke to him, saying,
Idou elalésan hoi prophétai en stomati heni agatha tou basileos,

Behold, spoke the prophets mouth one good things the king.
kai estosan dé hoi logoi sou hos henos auton, kai laleseis agatha.

And let be indeed your words as one of them! and you shall speak good things.
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13. wayo’'mer MikaYahu chay- ki ‘eth- =yo’mar ‘otho ‘adaber.
2Chr18:13 And MikaYahu said, As lives, surely that says,
that I shall speak.
13> kai elmev Muyxaias ZAj kdpros 81L 6 éav el 0 Beds mpods pe, adTo Aadfow.
13 kai eipen Michaias Zé& hoti eipé pros me,
And Michaiah said, As lives, that should say to me,

auto laleso.
it I shall speak.
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14. wayabo’ ‘cl-hamelek wayo’'mer hamelek ‘elayu Mikah hanelek ‘cl-Ramoth gil’”"ad
mil’chamah ‘im=‘ech’dal wayo’mer “alu w'hats’lichu w'yinath’nu b’'yed’kem.

2Chr18:14 And when he came (0 the king, the king said to him, MikaYahu,
shall we go to Ramoth-gilead (0 battle, or shall I refrain?
And he said, Go up and succeed, for they shall be given into your hand.

14> kal H\Oev mpos Tov Baoiléa, kal elmev adTd 6 Bactheds Muyara,
) ) ’ ’ w9y .
el mopevdd eis Papwd I'adaad els moAepov 1) émioyw;

\ 0 9 ’ \ 9 ’ \ / 1 ~ e A
kal elmev AvdPaive kal evodwoers, kal dobnoovTal els yetpas vpdv.
14 Kkai elthen ton basilea, kai eipen autg ho basileus Michaia,

And he came o the king. And said to him the king, Michaiah,
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poreutho cis Ramoth Galaad <5 polemon ¢ epischo? Kkai eipen Anabaine
Igo Ramoth Gilead war, should I wait? And he said, Ascend!

kai euodoseis, kai dothésontai eis cheiras hymon.
and your way shall prosper, and they shall be given your hands.
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15. wayo’'mer ‘elayu hamelek “ad-kameh ph’” amim mash’bi‘eak
lo’~th'daber ‘clay raq- shem .

2Chr18:15 And the king said to him, How many times must | adjure you
you speak to me nothing but the name of ?

A5 kal elmev adt®) 6 Bachets Moadxkis opkilw oe
er \ / /4 \ 9 / b b /4 ’
tva pn AaAnoms mpos pe AN aAnberav év ovopaTi kuplov;
15 Kkai eipen autd ho basileus Posakis horkizo se
And said to him the king, How often shall I bind you by an oath
me lalésés me plén onomati ?
you should not speak to me except the name of ?
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16. wayo’'mer ra’ithi ‘eth-«/=Yis'ra’El n’photsim «/~heharim ka ‘eyn-lahen
ro eh wa lo'-‘adonim la’eleh yashubu ‘ish=I’'beytho »'shalom.

2Chr18:16 And he said, I saw 2!l Yisra’El scattered the mountains,
as there is no shepherd to them;
And , These have no masters. Let of them return to his house in peace.

16> kat eimev Eidov 1ov Iopam Sieamappévous év tols dpeaiv os mpdPaTta
ols oVK €oTLy TrOLpfr']v, KOl €LTTev Kt')pl,os Ovk €xovoLy 'f]'yoép.evov ofrrou,
&vac*rpecl)é*rwcav ékaoTos €Ls TOV 0lkov adToD év elp'r']v"ﬂ.
16 kai eipen Eidon ton Israé€l diesparmenous ¢n tois oresin hos

And he said, I saw Israel scattered in the mountains, as

ouk estin poimén, kai Ouk echousin hégoumenon houtoi,
in there is no shepherd. And , have no leader These.
anastrephetosan ton oikon autou en eiréné.
Let them return his house in peace.
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17. wayo’mer melek-Yis'ra’El ‘c/-Yahushaphat
halo’ ‘amar'ti yak lo’-yith’'nabe’ “alay tob -I'ra’.

2Chr18:17 And the king of Yisra’El said to Yahushaphat,
Did I not say ‘0 you that he would not prophesy good me, evil?

A7> kai elmev 6 Baohevs Iopan) mpos locadart
Odk elmd oou 1L 00 1Tpo<|>'r]'ret')el, 1Tep‘l, €pod &’yaﬂc’x, aAX’ KOKA;
17 kai eipen ho basileus Israél Iosaphat Ouk eipa soi
And said the king of Israel to Jehoshaphat, Did I not say to you

ou prophéteuei emou agatha, e kaka?
he would not prophesy my good things, only bad things?

IWYTL ATAT XL AXT 49 APAT994 yoyw UYL Y4
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18. wa laken shim' u d’bar= ra’ithi ‘eth- yosheb “al-kis’o
w'hal-ts’ba’ hashamayim “om’dim “al-y’'mino u .
2Chr18:18 And , Therefore, hear the word of . Isaw sitting

His throne, and 2!l the host of the heavens standing on His right and on

A8> kal eimev Ovy obTws, dkodoaTte Adyov kuptov:
€dov TV kpLov kabevov ém Bpdvov adTod,
kal maoa dhvaprs Tod ovpavod eloTkel €k deELdv avTod kal €€ dpLoTepdv adTod.
18 kai Ouch houtos, akousate logon ;
And , It is not so. Hear the word of !

eidon ton kathémenon thronou autou,
I beheld sitting his throne,

kai dynamis tou ouranou heistékei ek dexion autou kai
and the force of the heaven stood beside at his right and

fory (44wa-y<Y I4H4-x4 AxJA 1Y AyaT Y4y
AYY Y4 A=y AYY Y4 Az P4y 2o xvy4s (Jay
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19. wayo’'mer mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab melek-Yis'ra’El w'ya al
w'yipol ’Ramoth gil’"ad wayo’mer zeh kakah w'zeh kakah.

2Chr18:19 said, Who shall entice Achab king of Yisra’El that he may go up
and fall 2 Ramoth-gilead? And this spoke after this manner,
and another after that manner.

A9 kal elmev kOpros Tis dmatioel Tov Axaap Baohéa lopan kal dvaBioetal

\ ~ 9 . \ o ol 1% \ ol o 1%
kal meceltar év Papwd I'adaad; kal elmev ovTos obTws, kal ovTos elmev oVTws.
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19 kai eipen Tis apatései ton Achaab basilea Israél kai anabéesetai

And said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend,
kai peseitai ©n Ramoth Galaad? kai houtos houtos,

and shall fall in» Ramoth Gilead? And this one thus,
kai houtos houtos.

and this other one thus.
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20. wayetse’ waya amod wayo’'mer ‘aphatenu
wayo’'mer ayu bamah.

2Chr18:20 And came out and stood and said, | shall entice him.
And said to him, what?

\ ~ \ ~ \ » bl 4 4
20> kai eENABev T0 Tvedpa kal éoT évarmov kvplov

5 2 \ 9 7 S 7 \ 5 / 2 ’ .
kal elmev 'Eyo damatnow adtov. kat etmev kvpos 'Ev tive;

20 kai exelthen kai este

And came forth , and stood of ’
kai eipen apateéso auton. kai eipen tini?

and said, | shall deceive him. And said, what means?

Y 439)-CY 279 1PV HUrdd Axaay 4nd P4avo
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21. wayo’'mer ‘etse’ w’hayithi I’ sheger b’phi =n’bi’ayu
wa t'phateh w'gam-tukal tse’ wa aseh-ken.

2Chr18:21 And he said, I shall go and be a deceiving the mouth of all his prophets.
And , You shall entice him and also you shall prevail. Go and do so.

21> kal eimev "Efeleboopar kal éoopar mvedpa Pevdes év otépaTtt mhvTov

~ ~ 9 ~ 5 9 / \ 7 5 \ ’ 4
TOV mpodpNTOV adTOoD. Kal elev AmaTnoeLs kal duvnom, €é€elbe kal molnoov olTws.

21 kai eipen Exeleusomai kai esomai pseudes e¢n stomati
And he said, I shall go forth, and I shall be a lying in the mouth
ton prophéton autou. kai Apateéseis kai dynésé,

of his prophets. And he said, You shall deceive, and shall prevail.

exelthe kai poieson houtos.
Go forth, and do so!

A4 Y1 439) 2739 4PV Hrd AraT JX) ay3 axorxn
R09 ya-(o 434 Arary
TR N33 D3 P M MY 108 AT RY)as
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22. w' atah hinneh nathan sheqger b’phi n'bi'eyak ‘eleh
wa diber yak ra’ah.
2Chr18:22 And now therefore, behold, has put a deceiving

the mouth of these your prophets, for has spoken evil you.

\ ~ 9 \ ¥ 4 ~ \ 9 /4 /
22> kal viv LoV édwkev kVpLos mvedpa Pevdes év OTOPATL TAVTOV

~ ~ I4 \ I4 9 /’ 9 \ \ 14
TOV TPodPMTOV GOV TOULTWV, KAL KVUPLOS EAAAT|CEV ETIL 0€ KaKd.

22 kai nyn idou edoken pseudes e¢n stomati
And now, behold, put a lying in the mouths
ton prophéton sou touton, kai elalésen se kaka.
of your prophets these, and spoke you for bad things.

TUCR=CO TATYAY XL YA7 AJOYYY9 vALPAR WY
Yx4 494 x4y AvATUTY 99° Y943 AT 14 qy4ay
MPTTOY APMTIN 7?1 MIYIDTI AIPTR WiNAd
SIOR 3T MNR TITITMIN 3V T TR RN
23. wayigash Tsid'qiYahu ben-K'na anah wayak ‘eth-MikaYahu al-

wayo’'mer ‘ey zeh haderek “abar - 'iti I'daber ‘othak.
2Chr18:23 Then TsedeqiYahu the son of Kenaanah came near and struck MikaYahu
and said, Which way passed of me to speak to you?

23> kat MyyLoev Xedexias vios Xavava kal émaTaEev Tov Muyarav
ém T oraybdva ko etmev adtd Iola T4 688 mapfiNBev mvedpa kuplov
map’ épod Tod Aadfjoal mpos o€;
23 kai eggisen Sedekias huios Chanana kai epataxen ton Michaian
And approached Zedekiah son of Chenaanah and struck Michaiah ,

kai eipen autd Poia té hod parélthen emou tou lalesai se?
and said to him, By what way passed of me to speak to you?

4733 ¥r13 349 YA varyiy 4y4rv
4 IHAC 94HI 94K 473X w4
RITT OV IR TIT ATIDM MR

INIMTS 0D T 8IN
24. wayo’'mer MikaYahu hinn’ak ro’eh hayom hahu’
tabo’ cheder b'cheder I'hechabe’.

2Chr18:24 And MikaYahu said, Behold,
you shall see on that day you go an inner room to hide yourself.

24> kal elmev Muyaias "I8ov 8m év T Npépa ékelvy,
ev "ﬁ eloelelon) Taplelov ék TapLelov Tod kaTakpvPfval.
24 kai eipen Michaias Idou opsé€ ¢n té hemera ekeing,

And Michaiah said, Behold, you shall see that day

eiseleusé tamieion ¢k tamieiou tou katakrybénai.
you shall enter closet closet to hide.
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25. wayo’mer melek Yis'ra’El q’chu ‘eth-MikaYahu
wahashibuhu ‘el-=*Amon sar-ha’ir w’el-Yo'ash ben-hamelek.

2Chr18:25 And the king of Yisra’El said, Take MikaiYahu
and return him to Amon the governor of the city and to Yoash the king’s son;

25> kat eimev Baohevs Iopan AdBere Tov Muyarav kal dmootpéate
mpos Epmp dpxovra s moAews kal mpos lwas dpyxovra viov Tod Bacidéwns

25 kai eipen basileus Israél Labete ton Michaian
And said the king of Israel, Take Michaiah

kai apostrepsate Emer archonta tés poleos kai Ioas archonta huion tou basileos
and return him to Amon the ruler of the city, and to Joash the son of the king.

44ya x93 ax vyaiw yMa 494 Ay Yx9¥4vs
Yriws A grw a0 mud Yy rud WAl vady4ar
NPT M3 1T wO PRI TR D opInNID
:DioYa "2 Ty paS DM pOD Onp AMPIRM

26. wa’amar’tem koh hamelek simu zeh beyth hakele’
w’ha’akiluhu lachats umayim lachats shubi b'shalom.

2Chr18:26 and you shall say, Thus the king, Put this man in the house of prison
and feed him with of affliction and water of affliction I return in peace.

26> kal épels OvTws elmev 6 Baocideds Amobecbe TodTOV €ls oikov pulakis,
\ 9 /4 ” ’ \ 124 ’ 14 ~ 9 /7 9 9 /’
kal éoieTw dpTov BALfews kal Udwp OALews €ws ToD eémaTpédar pe év elpmv.

26 kai ereis Houtos ho basileus

And you shall say, Thus says the king,
Apothesthe touton cis oikon phylakeés, kai esthieto thlipseos

Put this one house a prison, and let him eat of affliction
kai hydor thlipseos tou epistrepsai me cn eirené.

and water of affliction! my return in peace.

L9 AYAT 49474 YYIWI IYWx IYWTYL AR YRy Y4avy
YLy YAy woyw qy4ay

32 1T N27RD 0iDW3 2w 23w ToR DM RN
D :0PD OMY WHY THRM

27. wayo'mer MikaYahu =shob tashub b’shalom lo’~diber i
wayo’mer shim’ u “amim .

2Chr18:27 And MikaYahu said, |7 you indeed return in peace,
has not spoken by me. And he said, Listen, 2!! you people.

\ o b \ ) )4 9 J4 9 9 /
27> kai etrev Muyaras 'Eav émotpédwv émorpeldms év elpnv,
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27 kai eipen Michaias epistrephon epistrepsés en eiréné,

And Michaiah said, If by returning, you should return in peace,
ouk elalesen emoi; kai eipen, akousate laoi

did not speak me. And he said, Hearken peoples!

ol xWq-d4 3avai-yy ejwyaiy [4qwa-yly loav
1TY23 NRDTON I TTRR LREITY SRR SYN>
28. waya al melek-Yis'ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah ‘c/~-Ramoth gil’"ad.

2Chr18:28 So the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah went up
Ramoth-gilead.
28> Kai avéBm Baoidevs Iopan kal locadat Baotdevs Iovda ets Papwd I'adaad.

28 Kai anebe basileus Israél kai Iosaphat basileus Iouda ¢is Ramoth Galaad.
And ascended the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah to Ramoth Gilead.

AYUCY 9 4797 WiAxa eJwyai-(4 (49wa Y Y437
AYUY 9 Y491y (4w Y wiuxay yaaig wal ax4y

TRMoRI ¥I2) LRI LRPITI~ON SN ToR MpNILD
ITRNPRI W3 ONY PR wRON 073 W3 npw

29. wayo'mer melek Yis'ra’El ‘c/-Yahushaphat hith’chapes wabo’ bamil’chamah
w'atah ’bash b’'gadeyak wayith’chapes melek Yis'ra’El wayabo’u bamil’chamah.

2Chr18:29 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, I shall disguise myself
and go battle, but you put on your robes.
So the king of Yisra’El disguised himself, and they went battle.

29> kal eimev Baodevs Iopan mpos loucadar Katakadidsopar
Kal eLoedeVoopal els TOV TMOA€ERLOV, Kal oV EVduoaL TOV LLATLORLOV pov*
kal ovvekadvato Bacteds IopanA kat elofi\Bev els Tov moAepov.

29 kai eipen basileus Israél Iosaphat Katakaluuomai
And said the king of Israel to Jehoshaphat, I shall cover up

kai eiseleusomai eis ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou;
and enter the battle; but you put on my clothes!

kai synekaluuato basileus Israél kai eisélthen eis ton polemon.
And covered up the king of Israel, and entered the battle.

TIMEX 4 Y4 w4 YR WXL Ave W44 YT
wra9l (4AWA YY-x4-94 Y (rata-x4 Jea-x4
PR 8D TRRD D-TwiN 3970 TRy MR o7 s

13725 SR on-nRToN "D DiTTTnN JuRn NN

30. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb =lo le’'mor

lo’ tilachamu ‘eth- ‘eth~-hagadol =‘eth-melek Yis’ra’El I’'bado.

2Chr18:30 Now the king of Aram had commanded the captains of his chariots were
him, saying, Do not fight with or great, with the king of Yisra’El alone.
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30> kat Baotlevs Xvpias éveTelhaTo Tols GPXOVOLY TOV APRATOV TOTS
pet’ adTod Aéywv M) molepele TOV PLikpOV KAl TOV PeEyaV,
&N’ A Tov Baodéa IopanA povov.
30 kai basileus Syrias eneteilato tois archousin ton harmaton tois
And the king of Syria gave charge to the heads of the chariots, to the ones
autou legon Mé polemeite kai ton megan,
him, saying, Do not wage war with and the great,
ton basilea Isra€l monon.
the king of Israel only.

®JWYAL X4 Y43 T4V Xr49Y A3y
wudad vado vIFAy 4va (49wt Y4 vew4 away
YWY YAl YxaFiy vq4To araiy ejwyai foxiy
LDYITITAR DT W NIRTD TIMIRS
AP MRV 123071 M ONTWY TR AR TR
3ER DTN BOPO I MY LR pYT)
31. wa kir'oth sarey harekeb ‘eth-Yahushaphat

w’hemah ‘am’ru melek Yis'ra’El hu’ wa ayu 'hilachem

wayiz’ aq Yahushaphat wa way’sithem menu.

2Chr18:31 And , when the captains of the chariots saw Yahushaphat,

they said, It is the king of Yisra’El, and fight him.

But Yahushaphat cried out, and him, and diverted them him.

\ ’ 3 o e v ~ [3 V4 \ \ 9 A o
31> kai éyéveto ws eldov ol dpyovTes TV appdTwv Tov locadart, kal adTol elmav
Baowets Iopan éotiv, kal ékkdwoav adTov Tod molepeiv: kal éBonoev locadar,

\ / 5 5 7 7 9 A e N9 9 ~
KQLl KUPLOS ECWOEV AVTOV, KAL G"lTEO'TpeLIJGV avTouvsS O BEOS T’ AVTOL.

31 kai hos eidon hoi archontes ton harmaton ton Iosaphat,

And as saw the ones in charge of the chariots Jehoshaphat,
kai autoi eipan Basileus Israél , kai auton tou polemein;

that they said, the king of Israel . And him to do battle.
kai eboésen Iosaphat, kai auton,

And Jehoshaphat yelled, and him,
kai apestrepsen autous ho autou.

and turned them him,

Y93 AW Xv49Y 23w
ALY TIVAY JEAwWAR YO Ava40 2y

2277 "D NINTD M ab
PIONR A3WN ONTEY o MRS 03
32. way'hi kir'oth sarey harekeb ki lo’-~ melek Yis'ra’El wayashubu me’acharayu.

2Chr18:32 And it came to pass, that, when the captains of the chariots saw
not the king of Yisra’El, they turned back pursuing him.

\ 2 7 e o e ¥ ~ e ’ %4 9 0 \
32> kal €éyéveto ws eLdov ol dpyovTes TOV appraTwv 6TL ovk MV Bactlevs IopanA,
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32 kai egeneto hos eidon hoi archontes ton harmaton
And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots

ouk én basileus Israél, kai apestrepsan autou.
not the king of Israel, that they turned him.

(dqwa Y W-x& Yoy vx{ xwPg yww wa 4y s
yiai ¥73 Y40 W4T JAAWA Y97 YAPI4q s
Axi Wy 1Y AYHYa-yy Yxsnyay

ORI TPRTIR N R0 nwpa un whN1as

T BT 3T MN N 31 ORI 17
IS 9D MIIRT TR MIOREIM

33. w'ish mashak bHagesheth I'thumo wayak ‘eth-rﬁeleh Yis'ra’El had’bagim
u hashir’'yan wayo’mer larakab haphok yadeyak
w'hotse’thani ~hamachaneh i hachaleythi.

2Chr18:33 And a certain man drew his bow in innocence and struck the king
of Yisra’El the joints and the breastplate. And he said to the chariot man,
Turn your hand,and take me of the fight, I am wounded.

33> kat dvrp évéTelvev ToEov eVoToXws Kal émaTabev Tov BaotAéa
Iopam) dva péoov Tod mvedpovos kal ava péoov Tod Bdpakos. kal elmev 1@ NVLoXW
"Entotpede m)v xelpd oov kal €€ayayé e ék Tod moA€pov, 8TL émdveoa.
33 kai anér eneteinen toxon eustochos
And a man stretched tight a bow skillfully

kai epataxen ton basilea Israél tou pneumonos kai tou thorakos.
and struck the king of Israel the lungs, and the chest plate.
kai eipen tg héniochg Epistrephe tén cheira sou
And he said to the charioteer, Turn your hand,

kai exagage me ¢k tou polemou, eponesa.
and lead me the battle! I am wounded.

aiyoy 313 J4qwa YYv 4vaa Yris ayudya (oxyu
wywa 479 xof XAy 9903740 Y4 HY) A9Y4YI

TRYR AT DN o1 8T 093 manond Symh
WRYT 813 NYD MR 27YTTTIY 008 121 13237R3

34. wata al hamil’chamah bayom hahu’ umelek Yis’ra’El hayah ma amid
mer’kabah nokach ‘Aram ~ha areb wayamath "“eth bo’ .

2Chr18:34 And the battle increased on that day,
and the king of Yisra’El was stayed up n his chariot against the Arameans
the evening; and the time of going down he died.

34> kal étpomdn 6 woAepos év T Npépa éxetv, kal 6 Bacideds lopam) M éotnrids
€mi Tod dppaTos €ns €amépas €€ évavtias Tuplas kal amebavev dVvovTos Tod TALov.
34 kai etropothé ho polemos en té hemera ekeiné, kai ho basileus Israél én hesteékos

And turned the battle in that day. And the king of Israel was set
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tou harmatos hesperas ex enantias Syrias
the chariot right opposite Syria evening,

kai apethanen dynontos .
and he died in the going down of .
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